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1) éhma?xemdho?tsésesto vo?éstaneo?o 2) kasovddhe éstaasevé?otseséstse
They had a big camp, people. A young man started off on the warpath.

3) éstadveamechtseséstse téhtoo?e naa o?he?e 4) tsdstahetdevetse
He was walking along by a prairie & river. When it was evening
éstahamohtsehneséstse o?he%e 5) néhe?sSe €sto?seméséndse ame
he made camp by a river. Then he was going to eat pemmican.
6) éhnovo?endse 7) éhma?xého?ehahtsendse 8) éxhaméstoeséstse
He carried it. He built a big fire. He sat down.

9) éhméséhé?handeséstse 10) tséstaéddenendveméseese éhnéxho?éhneséstse
He ate sitting down. *After he had eaten a little while, he came up,

kasovddhe 11) éhvé?hoede?toesesto 12) he hdovehe éxhetaesesto
a young man.*He[. stood looking at him.*"Hey, friend," heh said to him,

13) néme?tanéhovevdendhtsema éxhetaesesto 14) hene ndstdme
*'"we should wrestle!" heysaid to him. *"This your food,

néssé?0?tseo?o éxhetaesesto 15) naa hapo?e hova?ehe nahtasé?d?tse
bet on it!" he,told him. *'"And likewise something, I'llbet onit,"

éxhetaesesto 16) votonéstse nahtasé?0?tsendtse éxhetaesesto
he,‘told him. *"Tailfeathers, I'1l bet on them," he,told him.

17) néhe?se tse?tohe kdsovddhe éstaamahtaséstse 18) €?éne?handotseséstse
Then this young man agreed. He stopped eating.

19) ndmonéhe?$e éxhetdhtsésesto 20) éstanéhovandsesto tse?tohe na?éstse
"Let's go!" they told each other.*He wrestled this one

kasovdaheho 21) néhe?se tsé?8%end?netotse €staohketséhedeaséhesévaenaesesto
young man. *Then toward the darkness hel‘ was pushing him.

22) néhe?se tse?tohe kasovddhe mdséstahéne?endotsé?tohdhe
Then this young man understood it.

23) tséhvého?kasetse hapo?e éhne?ohkedvatséhesedsého?ovdsesto

Toward the light likewise he was pushing himl‘ back inside.

24) nomdse éhnéhovanahtsésesto 25) néhe?$e tse?tohe tséhése-kasovddhe
For awhile they wrestled. Then this Indian young man

mdséstahéne?endotsé?tdhéhe 26) tséhvoho?kasetse dstatséhesedsého?ovdsesto
understood it. Toward the light he pushed him inside.

27) éstadvathamdsesto 28) hotatse seo?dtse éstaxaatséheta?oséstse
He threw him down. Behold! A ghost just fell down.

29) hdovehe néhd2tahe éxhetaesesto 30) tséhédhe nidhtaenandtse votonestse
*"Friend, you beat me!" he,told him. *"Here I'11 put the tailfeathers,"

éxhetaesesto 31) hestanomeo?o éxhetaesesto 32) néhe?se tse?tohe

he,told him. *"Take them!" he,told him. Then this

késovddhe témeheseméovdonatotse éstato?seévahdorohtseséstse 33) hene

young man as soon as it was daylight, he was going to return home. Those

votonéstse néhddhe éstamé?andsestotse  34) néhe?de dstadvahdo?ohtseséstse
tailfeathers there he found them. Then he returned home.
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He arrived back. *Then he, said to him  his friend,

hdndhddhe tséstadvaho?ehnése 37) eaa méndédvaho?éhnéhéhe a?e éxhetaesesto

there when he3 returned. "Wow! You returned soon," ha4 told him.

38) hee doseehdtoandto tsétadvehé?ohtséto 39) hovéhno ndnéstd?hdmésta
"Hey! It's very difficult where I went. Barely I escaped,"”
éxheséstse 40) éstamé?éstdndse tse?tohe héstdme tsdto?séheddsd?8?tsése
he said. He explained it, this one, his food, that he was going to bet on it.
41) ma?dva?hamaa?éstse néhe séoto naa mé?td?e ma?dva?hamotse hene
If he threw him down that ghost and conversely if he4 threw him down, those

votonéstse éstahd?tahnondsestdtse 42) mdéséstadenédéhdhta?ahanéhahe
tailfeathers he won them. He was telling this story.
43) naa na?éstse kasovddhe mdséstdtséhetandhhe 44) he tdaxa’e

And the other young man disbelieved. "Hey, let's see!
hapo?e nahtanéhé?déhtse méxheh&he 45) néhe?se tséxhdsevdonalotse tse?tohe
Likewise I'11l go (there),” he said. Then the next morning  this
na?éstse kasovddhe mdéséstadvahdsenéhé?chtséhéhe 46) naa tse?tohe
other young man he went (there). And this one
éhmdhaanéhefemé?ovo?semaesesto  47) tséhvdho?kasetse
he had warned him thusly: "Toward the light
ohkeonéséhededva?hamoo?o 48) naa tsé?4%end?netotse
try to throw him down!" And, "Toward the darkness,
mahtavé?tsehededsého?ovdta?e néstsevovéna?o?ha éxhetaesesto 49) he
if he pushes you into (there) he'll beat you," he told him. "Hey !
nahtavovéna?o?ho éxheséstse 50) néhe kasovddhe éhne?aseta?hasdé?heséstse
1'11 beat him!" he said. This young man rode off.
51) éstaosdaného?éhneséstse hénéhédhe tsé?chkemé2ehnetsése néhe séoto

He started to arrive there where he appeared that ghost.
52) é?0sdaného?éhd?taesesto 53) tse?tohe méhma?xého?éhasenshshe tse?tohe
He (ghost) began to come to him. This one built a big fire, this
kdsovddhe 54) é?0sdaneméséhé?handeséstse 55) tséstanélendméséhé?handese
young man. He began to eat sitting down. While he was eating, sitting,
néhe kasovddhe éhnéxho?éhneséstse 56) he hdovehe néme?tanéhovevdendhtsema
this young man came up. "Hey, friend, we should wrestle!
57) néstdme néssd?0?tseo?0 éxhetaesesto 58) naa hapo?e votonestse
* Your food, bet on it! he[,told him. And likewise tailfeathers
nahtdsé?0?tsendtse éxheséstse néhe seo?dtse 59) he hdehe?e éxheséstse
I'll bet on them," said that ghost. *'Hey, yes," he said.
60) é2osdanechdata?oséstse 61) éstaosdaneasendhovandhtsésesto

*He got up. They began to wrestle.
62) tse?tohe seo?dtse dstachkeno?hé?oesesto tsé?4%end?netotse

This ghost pushed him aside toward the darkness.
63) éstachkema?xéhe?koneotseséstse 64) naa tse?tohe hapo?e

*He became very strong. *And this one, likewise,
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he would push him back toward the light. Each other
éstatdédendhovandhtsésesto 66) néhe?de tse?tohe seo?dtse hddzéde

they were wrestling. Then this ghost far
mdséstatséhe $edsého?ovohevohe tsé?8%nd?netotse 67) éstadva?hameesesto
he pushed him toward the dark. He threw him down,
néne kasovdaheho 68) néhe?Se here héstdme éstahestandtséndse

that young man. *Then that his food he took it.

69) éstaaséhdsesto 70) naa mahtadvahdo?dhtseto néhetdhta?ahanec?o

He started to say, "And when you go back home, tell this story,

he?tohe tséhedenéhovanahtsétse tsdhededva?hamatse naa he?tohe néstdme
this that we wrestled, that I threw you down, and this, your food,

tséheséhestandmo 71) naa héne?endmeo?o névéé2éde mahtahonéhe?xove
that T took it. *And know this: in 4 days when that time comes,

néstsehovénee?e éxhetaesesto 72) tse?tohe kasovédhe dstadvahdo?ohtseséstse
you'll be gone (die)," he told him. This young man went back home.

73) éstaxaaho?kdvaheséstse 74) néhe?se tséstaho?echtse?tovose néhe
He was sad. Then coming up to those

hoséstse hetandho 75) hotatse nétadseéeténdsta éxhetaesesto 76) he
some men, behold, How did you fare?" they said to him. "Hey!
nddva?hama 77) ndsédapéhévetanche 78) névéé?éde ndto?séhovinee?e

He threw me down. I'm not happy. In 4 days I'm going to die,"

&xheséstse 79) néhe?de tséstahonéveeno?etse néhe kasovddhe éstanaeséstse
he said. Then when the &4th day came this young man died.

80) naa néhe?8e névddso tséme?évahdna?destsestse 8l) énéhe?éstdsése
And then who would add to this (story)?! That's how it lies.




1

